Podaci razitko (Submission stamp)

ZADOST RODINNEHQ PRISLUSNIKA OBCANA EU O PRODLOUZENI
POBYTOVE KARTY (priikazu o povoleni k pobytu)

APPLICATION FOR RENEWAL OF A RESIDENCE CARD (or residence permit) OF A FAMILY
MEMBER OF AN EU CITIZEN

Zadost o prodlouZeni pobytové karty %a opravnén podat pouze statni obcan tfetiho statu, kterému byl na iUzemi povolen pfechodny
pobyt jako rodinnému pfislusnikovi ob¢ana EU a je drzitelem pobytové karty nebo prikazu o povoleni k pobytu. Only a third count
national who is authorised to reside in the territory temporarily as a family member of a citizen of the European Union (EU) and holds
a residence card or residence permit is entitled to apply for its renewal.

Prg tyto uCely se za rodinného pfisluSnika obana EU povaZzuje také rodinny pfislusnik ob&ana Islandu, Lichtenstejnska, Norska
a Svycarska. Family members of citizens of Island, Lichtenstein, Norway, Switzerland are considered to be family members of EU
citizens for this purpose.

Rodinny pfislusnik ob¢ana Velké Britanie, ktery sdm_neni obéanem Velké Britanie je opravnén pozadat o prodlouzeni prilkkazu o
povoleni k pobytu za stejnych podminek )ako rodinny pfislusnik obéana EU. A family member of a British citizen who himself/herself
is"( nol}:_ aU B(tl';is citizen is entitled to apply for renewal of his/her residence permit card under the same conditions as a family member
ofan citizen.

| SPLNUJETE-LI SHORA UVEDENE PODMINKY (IF YOU MEET THE ABOVE CONDITIONS): | Misto pro
1. VYPLNTE TENTO TISKOPIS VE VSECH JEHO RUBRIKACH A PODEPISTE. kolkovou znamku
Complete all sections of this form and sign it. (200 K¢)
2. UHRADTE SPRAVNi POPLATEK VE VYS$I 200 K& (nejlépe kolkovou znamkou).
Pay the administrative fee of 200 CZK (preferably by revenue stamp). Place for
3. K TISKOPISU PRIPOJTE VSECHNY NALEZITOSTI ZADOSTI (viz oddil VII). revenue stamp

Attach all required supporting documents (see part VIl). (200 CZK)
Prijmeni (Surname) Rodné prijmeni (Surname at birth)
Jméno (First Name) Ostatni jména (Other names)
Datum narozeni (Date of birth) Misto narozeni (Place of birth) Stat narozeni (Country of birth)

Statni ob¢anstvi (Citizenship)

Pohlavi (Sex) MUZ / MALE ZENA /| FEMALE

Rodinny stav (Marital status)

SVOBODNY/(A) / SINGLE REGISTROVANY(A) REGISTRED PARTNER(KA)

ZENATY(VDANA) / MARRIED ROZVEDENY/(A) / DIVORCED VDOVEC(VDOVA) / WIDOWED

Cestovni doklad (Travel document)

. Platnost do Stat vydani
Cislo (Number) (Expiry date) (Issuing state)

Posledni vstup na tizemi Ceské republiky (Date on which you last entered the Czech Republic)
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Adresa mista pobytu na tizemi Ceské republiky (Residential address in the Czech Republic)

Ulice (Street)

Cislo (No.)

Mésto (Town)

PSC (Post code)

Adresa pro doru€ovani, je-li odliSna od mista pobytu na uzemi.
Delivery address, if different from residence address in the territory. TELEFON (TEL.) +420

E-MAIL

Telefonni ani e-mailovy kontakt neni povinnym udajem, jeho uvedeni v§ak usnadni komunika-
ci. Neither a phone number nor e-mail address is obligatory, however it makes communication
simpler.

Il. UCEL POBYTU NA UZEMi CESKE REPUBLIKY (PURPOSE OF THE STAY IN THE CZECH REPUBLIC)

Zadate o prodlouZeni pobytové karty (pritkazu o povglem’ k pobytu), ktery Vam byl vydan jako rodinnému pfislusnikovi obana EU, ktery
sam neni obanem EU a ktery ob&ana EU na uzemi Ceské republiky doprovazel nebo nasledoval. Uvedte, prosim, tidaje o ob¢éanu EU,

za jehoz rodinného pfislusnika se nyni povazujete a uvedte, jaky je Vas vztah k nému. You are applying for renewal of your residence card
(or residence permit) as a family member of an EU citizen, who is not a national of a EU Member State and who has joined or has accompanied EU citizen
on the territory of the Czech Republic. Please provide for the personal details of the EU citizen who you consider yourself to be a family member

of and define your relation to him/her.

POVAZUJI SE ZA RODINNEHO PRISLUSNIKA TOHOTO OBCANA EU (I CONSIDER MYSELF TO BE A FAMILY MEMBER

OF THE FOLLOWING EU CITIZEN):

P¥ijmeni (Surname)

Datum narozeni (Date of birth)

Jméno (First name)

Statni ob€anstvi (Citizenship)

Ve vztahu k vySe uvedenému ob¢anu EU jsem (My relation to the above named EU citizen is):

A) MANZEL (SPOUSE?®)
B) RODIC (PARENT)

C) POTOMEK** OBCANA EU NEBO JEHO MANZELA* MLADSI 21 LET (DESCENDANT OF
AN EU CITIZEN OR OF HIS/HER SPOUSE®)

D) POTOMEK** NEBO PREDEK*** OBCANA EU NEBO JEHO MANZELA* (DESCENDANT OR
ANCESTOR OF AN EU CITIZEN OR OF HIS/HER SPOUSE*)

Aa) JINY PRIBUZNY OBCANA EU (OTHER RELATIVE OF THE EU CITIZEN)
Bb) NESEZDANY PARTNER (DRUH-DRUZKA) UNMARRIED PARTNER

X) JINY (PROSIM UPRESNETE)
OTHER (PLEASE SPECIFY)

*%

Stejné postaveni jako manzel ob&ana EU ma i jeho registrovany partner. (This includes the registered partner of an EU citizen).
Napfiklad syn, dcera, vnuk, vnu¢ka ob&ana EU nebo jeho manzela. (For instance son, daughter, grandson/granddaughter of an EU citizen or his/her spouse).

*** Napfiklad rodice, prarodice ob&ana EU nebo jeho manzela. (For instance parents or grand parents of an EU citizen or his/her spouse).

IIl. PREDCHOZI POBYT V CR DELSIi NEZ 3 MESICE (PREVIOUS STAY IN THE CZECH REP. LONGER THAN 3 MONTHS)

Jestlize jste na izemi Ceské republiky pobyval(a) v minulosti déle nez 3 mésice, uvedite kdy, misto Vaseho pobytu a Géel tohoto
pobytu. (if you have stayed in the Czech Republic for more than 3 months at some time in the past, specify when, place of your stay and purpose of stay).

Pobyt od (Stay from)

Pobyt do (Stay till)

Misto pobytu (Place of stay)

Ugel pobytu (Purmpose of stay)
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IV. BYDLISTE V CIZINE (RESIDENCE ADDRESS ABROAD)

Uvedte adresu posledniho bydlisté v zahranici (napfiklad ve staté, jehoz jste ob&anem).
(Provide the address of your last residence abroad-for instance in the state of which you are a citizen.)

Ulice (Street)

Cislo (No.)

PSC (Post code)

Mésto (Town)

Stat (Country)

V. ZAMESTNANI (EMPLOYMENT)

Zaméstnani pred prijezdem do Ceské republiky (v zahraniéi)
Employment before arrival in the Czech Republic (abroad)

Zaméstnavatel (Employer)

Adresa zaméstnavatele
(Address of employer)

Druh prace (Position)

Zaméstnani na Gzemi Ceské republiky (v soué¢asnosti)
Employment_in the territory of the Czech Republic (at present)

Zaméstnavatel (Employer)

Adresa zaméstnavatele
(Address of employer)

Druh prace (Position)

Uvedte vSechny pozadované udaje o nize uvedenych rodinnych pfislusnicich. Jestlize takového rodinného pfislusnika nemate,
uvedte do pfislusné rubriky ,NEMAM (Provide all required the details about your family members. If you do not have such a family member,
write ,NONE*).

MANZEL(KA) / SPOUSE nebo (or) REGISTROVANY PARTNER(KA) / REGISTERED PARTNER
Prijmeni (Surname) Rodné pfijmeni (Surname at birth)

Jméno (First name) Ostatni jména (Other names)

Datum narozeni (Date of birth) Misto narozeni (Place of birth)

Stat narozeni (Country of birth)

Statni ob¢anstvi (Citizenship)

Adresa mista sou¢asného bydlisté (Current residence address)

DETI ZADATELE / APPLICANT'S CHILDREN

Datum naroze- | Statni obéanstvi
ni (Date of birth) (Citizenship)

PFijmeni (Surname) Jméno (Name)

Adresa mista bydlisté
(Residential address)
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OTEC ZADATELE / APPLICANT'S FATHER

P¥ijmeni (Surname) Jméno (Name) Datum narozeni | Statni obéanstvi Adresa mista bydlisté
(Date of birth) (Citizenship) (Residential address)

MATKA ZADATELE / APPLICANT'S MOTHER

P¥ijmeni (Surname) Jméno (Name) Datum narozeni | Statni obéanstvi Adresa mista bydlisté
(Date of birth) (Citizenship) (Residential address)

Rodné prijmeni matky (Mother's surname at birth)

VII. NALEZITOSTI ZADOSTI (REQUIRED SUPPORTING DOCUMENTS)

K zadosti jste povinen(a) predlozit nasledujici nalezitosti (You are required to submit the following documents with this application):

Cestovnim dokladem se rozumi zejména platny cestovni pas. Cestovni doklad je tfeba vzdy predlozit v originale. A travel document
means a valid travel passport. The original of your travel document must be presented when applying in person.

V pfipadé zmény podoby predlozte 2 fotografie obdélnikového tvaru o velikosti 45x35mm. In the event of the appearance chan-
ges attach 2 photos of rectangular shape (45x35mm)).

Dokladem o zajisténi ubytovani se rozumi zejména najemni nebo podnajemni smlouva, smlouva o ubytovani, prohlaseni uby-
tovatele, Ze Vam poskytne ubytovani. Jste-li vlastnikem nemovitosti, ve které bydlite, staci toto do zadosti uvést nebo predlozit
vypis z katastru nemovitosti. A rental or sublease contract, accommodation agreement or simple declaration of a provider of accommo-
dation may serve as proof of accommodation. If you own the property you live in, state this fact or submit a readout from the Property Register.

:(4) DOKLAD POTVRZUJIiCi, ZE NA UZEMi POBYVATE SPOLECNE S OBCANEM EU
: (Proof of your residence on the territory together with an EU citizen)

Za doklad potvrzujici, Ze pobyvate na Uzemi spole¢né s obéanem Evropskeé unie, kterého jste uvedi(a) v ¢asti Il. tohoto tiskopisu je
mozno povazovat napfiklad smlouvu o najmu, ve které jste uveden vy i obcan Evropské unie, pracovni smlouvu obéana EU s mistem
vykonu prace v CR, doklad o platbach vefejného zdravotniho pojisténi nebo pojisténi na socialni zabezpec€eni ob&ana EU, apod.
Proof of your residence in the territory together with the EU citizen, named in part Il of this form, may be for instance a rental contract where both of
your names appear, an employment contract of that EU citizen with place of work in the Czech Republic, a receipt of payments of social or health
insurance contributions made by that EU citizen, etc.

Namisto dokladu potvrzujiciho, Ze na Gizemi pobyvate spole¢né s obéanem EU, mlzete predlozit:
(Instead of the proof of your residence together with an EU citizen, you may submit):

Doklad prokazujici, Ze skute¢né pecujete o dité ob&ana EU, které pobyva na uzemi, a to po dobu jeho vzdélavani v zakladni, stfedni a vysSi
A) odborné Skole. A document proving that the child of an EU citizen residing in the territory is in your real care for the course of his/her education at elementary,
secondary school, or at a higher vocational training school or university.

Doklad prokazujici, Ze ob&an EU v dobé svého pfechodného pobytu na Gzemi zemrel a ke dni jeho Umrti jste se na Uzemi opravnéné zdr-
B) zoval alespon po dobu 1 roku. A document proving the death of the EU citizen in course of his/her temporary stay in the territory, provided you were legally
present on the territory at least for one year before the day of the EU citizen's death.

C) Doklad prokazujici, ze VaSe manzelstvi s obanem EU zaniklo na zakladé pravomocného rozhodnuti soudu (o rozvodu, o prohlaseni man-
Zelstvi za neplatné) a dale doklad prokazuijici:
Document proving your marriage to an EU citizen was terminated by a decision of the court (divorce, annulment of marriage) and furthermore a document proving:

1 Vam bylo svéfeno do péce dité ob&ana EU nebo alespori pfiznano pravo pravidelného osobniho kontaktu s timto ditétem na uzemi. You were awar-
" ded custody over the child of an EU citizen or at least the visiting rights with regard to such child in the territory was granted to you.

2.  Pricinou rozvodu byly obzviasté obtizné okolnosti (napf. domaci nasili). The reason for divorce were espscially severe dificulties (for instnce by the
domestic violence)

D) Doklad prokazujici, ze po ukonéeni Vaseho partnerského vztahu s obanem EU
Document proving that after termination of your reationship with an EU citizen

1 Vam bylo svéfeno do péce dité obcana EU nebo alespori pfiznano pravo pravidelného osobniho kontaktu s timto ditétem na uzemi.
* You were awarded custody over the child of an EU citizen or at least visiting rights with regard to such child in the territory.

2. Pricinou rozchodu byly obzvlasté obtizné okolnosti (napf. domaci nasili).
The reason for separation was especially severe circumstances (for instance, domestic violence).

E Doklad prokazujici, Ze jste se stal(a) obéti domaciho nasili a v tom dlsledku jste prestal(a) na Uzemi pobyvat spole¢né s obéanem EU,
) ktery je Vasim manzelem nebo partnerem. A document proving that you are a victim of a domestic violence which is why you do not live together with
EU citizen (your spouse or partner).

Dokument prokazujici, Ze nepfitomnost obcana EU na Gzemi nepfesahne 6 mésicl rocné, ledaze by se jednalo o nepfitomnost v dusled-

F) ku pInéni povinné vojenské sluzby, nebo ze zavaznych divodl. A document proving that the absence of an EU citizen from the territory will not
exceed 6 months per year, unless the absence is due to compulsory military service or due to other serious reasons.
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i V pripadé, ze (1)
i 1. jste nesezdanym partnerem ob¢ana EU (you are the unmarried partner of an EU citizen)
¢ nebo (or)
2. Vam bylo povoleni k pfechodnému pobytu vydano jako jinému nez pfimému pfibuznému ob¢ana EU, a H
H (You were granted temporary residence permit because you have a relationship with (although you are not a direct relative of) an EU citizen, and :
a) jste s obcanem EU pred vstupem na tzemi pobyval ve spoleéné domacnosti, nebo H
(vou lived in a common household together with that EU citizen before you entered the territory, or

b) jste ze zdravotnich divodu zavisly na osobni péci nebo vyzivé poskytované obéanem EU,
(due to health reasons you are dependent on the personal care or support of that EU citizen),

%jste povinen(_a) ke své zadosti pripojit také; nalezitosti uvedené pod body (5) a (6).

: (5) DOKLAD O ZDRAVOTNIM POJISTENI (Proof of health insurance)

Dokladem o zdravotnim pojisténi mize byt zejména smlouva o cestovnim zdravotnim pojisténi, které se vztahuje na izemi Ceské
republiky, platny Evropsky priikaz zdravotniho pojisténi (EHIC), Prikaz zdravotniho pojisténi Spojeného kralovstvi (GHIC)
nebo tiskopis S1, S2, S3 vydany zahrani¢ni zdravotni pojiStovnou. Proof of health insurance may be either a travel insurance policy cove-
ring the territory of the Czech Republic, or a valid European Health Insurance Card (EHIC), a UK Global Health Insurance Card (GHIC) or an S1,
S2, S3 form issued by a foreign health authority (or insurance company).

V pfipadé cestovniho zdravotniho pojisténi musi zadatel predlozit smlouvu o cestovnim zdravotnim pojisténi v rozsahu komplexni
zdravotni péce. Cestovni zdravotni pojisténi by mélo byt uzavieno na celou dobu predpokladaného pobytu (nejvyse 3 roky). In the case
of travel health insurance, applicant must submit comprehensive travel health insurance policy. Travel health insurance must be concluded for entire
anticipated period of residence (maximum 3 years)

Zadatel je_povinen k zadosti predlozit doklad prokazujici, ze Uhrnny mésicni pfijem adatele a jeho rodinnych pfislusnikt
pobyvajicich na izemi nebude nizsi, nez soucet ¢astek jejich Zivotnich minim a nejvy$sich normativnich nakladu na bydleni nebo
prokazanych skuteénych nakladd na bydlenl'. The applicant must submit with his/her application document(s) proving his monthly income and
monthly income of his/her family members residing in the territory which in total must be at least equal to the sum of minimum subsistence amounts of
all family members put together, plus the highest normative expenses for housing or your real expenses for housing, if proven.

V zavislosti na zdroji pfijmu, mdze byt dokladem o pfijmu potvrzeni zaméstnavatele o vySi tzv. Cisté mzdy &i platu za posledni 3 mési-
ce. Jde-li o pfijem plynouci ze samostatné vydélecné ¢innosti, je takovym dokladem platebni vymér na dan z pfijmu fyzickych osob za
posledni uplynulé zdanovaci obdobi spole¢né s dokladem o zaplaceném pojistném na socialni zabezpeceni a zdravotnim pojisténi za
stejné obdobi. Depending on the source of the income, proof of income may constitute confirmation of the employer about your net wage or salary
during last 3 months. In the case of the self-employment, income may be proven by submitting a payment demand for personal income tax for the last
tax period, together with confirmation of payment of social and health insurance contributions for the same period.

Upozornéni: Jestlize neni vySe uvedeno jinak, musi byt vSechny doklady pfedloZeny v originale nebo v fedné ovéfené kopii, pfipad-
v_originale. Listiny vyhotovené v jiném nez &eském nebo slovenském jazyce musi byt predlozeny s Uredné ovéfenym prekladem
do jazyka Ceského. Tam, kde je to mozné, Ize namisto prekladu predlozit standardni formulaf pro preklady podle nafizeni Evropského
parlamentu a Rady(EU) ¢. 2016/1191. Doklady nesmi byt ke dni podani Zadosti star$i 180 dnl s vyjimkou cestovniho dokladu, fotografie
a matri¢nich dokladl. Notice: Unless stated otherwise above, all the documents attached must be submitted as originals or certified copies or

languages other than Czech or Slovak must be submitted with an officially sworn translation into the Czech language. Where appllcable a multilingual
standard form pursuant to Regulation of the European Parliament and of the Council (EU) No. 2016/1191 may be submitted. Documents shall not be older
than 180 days prior to the date of submission of this application, with the exception of your travel document, photo and registry documents.

VIil. DALSi INFORMACE A PODPIS (FURTHER INFORMATION AND SIGNATURE)

Tento tiskopis vyplrite latinkou (nikoliv azbukou &i jinym pismem), strojem nebo hulkovym pismem a v éestiné. This form must be com-
pleted in Latin script (not Cyrilic or any other alphabet) either typed or in block capitals and in Czech.

Zadost musi zadatel podat osobné na pracovisti Ministerstva vnitra CR, Odboru azylové a migraéni politiky. Application must be submitted
by the applicant in person at one of offices of Ministry of Interior of the Czech Republic, Department for Asylum and Migration Policy.

Ministerstvo vnitra je spravcem osobnich Udaji uvedenych v tomto ozndmeni a jeho pfilohach, tyto udaje shromazduje v souladu se zakonem €. 500/2004 Sb., spravni fad, a
v souladu se zakonem &. 326/1999 Sb., o pobytu cizincti na Gzemi Ceské republiky a o zmé&né nékterych zakond. Osobni tdaje jsou uchovavany po dobu stanovenou podle
pravidel uvedenych v § 160 zakona ¢. 326/1999 Sb. Ve vztahu k uvedenym osobnim udajim mate pravo: a) na opravu nepfesnych osobnich udaju, které se Vas tykaji; b) na
doplnéni neuplnych osobnich udaju, které se Vas tykaiji; c) na provedeni vymazu osobnich udaju, pokud byly shromazdény protipravné; d) na omezeni zpracovavani udaji za
podminek uvedenych v &l. 18 Obecného nafizeni o ochrané osobnich tdaji (GDPR); e) na podani stiznosti dozorovému Gfadu, kterym je Ufad pro ochranu osobnich udaji,
Pplk. Sochora 27, 170 00 Praha 7. The Ministry of the Interior is processor of the personal data contained in this notification. Personal data are collected and processed in
accordance with Act No. 500/2004 Coll., the Administrative Code, and in accordance with Act No. 326/1999 Coll. on the Residence of Foreign Nationals on the Territory of the
Czech Republic, as amended. Personal data are stored for the time limit according to the rules set out in § 160 of Act No. 326/1999 Coll. In relation to your personal data you
have the right a) to correct incorrect personal data that relates to you; b) to add missing personal data that relates to you; c) to erase data collected unlawfully; d) to restrict the
processing of the data under the conditions set out in article 18 of the General Data Protection Regulation (GDPR); e) to lodge a complaint with the supervisory authority. The
supervisory authority is the Office for the Protection of Personal Data, Pplk. Sochora 27, 170 00 Praha 7.

Svym podpisem potvrzuji Uplnost a pravdivost udajl uvedenych v Zadosti.
/ hereby declare that all the information provided in this application /s complete and true.

Misto (Place)

Dne (Date)

TISK (PRINT)| [ULOZIT (SAVE)| [SMAZAT (CLEAR)

Podpis (signature)
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